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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the preposition META plus the negative OU and the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural adjective POLUS and noun HĒMERA, meaning “after not many days.”

“And after not many days,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle of the verb SUNAGW, which means “to gather together.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the younger son produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after gathering together.”

Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “everything.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and adjective NEOS and noun HUIOS, meaning “the younger son.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb APODĒMEW, which means “to go on a journey.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the younger son produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular noun CHWRA and adjective MAKROS, meaning “into a distant country.”

“after gathering together everything, the younger son went on a journey into a distant country,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of place EKEI, meaning “there.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb DIASKORPIZW, which means “to waste, to squander.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the younger son produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun OUSIA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his wealth.”  Next we have the nominative masculine singular present active participle of the verb ZAW, which means “to live: living.”


The present tense is a durative present, which describes a continuing present action.


The active voice indicates that the younger son kept on producing the action.


The participle is an instrumental participle, which describes the means by which the action is performed.  It is translated with the word “by.”

Finally, we have the adverb of manner ASWTWS, which means “recklessly; wastefully, or wildly.”

“and there he squandered his wealth by living recklessly.”
Lk 15:13 corrected translation
“And after not many days, after gathering together everything, the younger son went on a journey into a distant country, and there he squandered his wealth by living recklessly.”
Explanation:
1.  “And after not many days, after gathering together everything,”

a.  Jesus continues the parable of the prodigal son by telling His audience what the son did as soon as he got his hands on his inheritance.  Several commentators say that the verb ‘to gather together’ in this context means “to turn everything into cash.”


b.  The Lord emphasizes the son’s haste in doing what he wanted so desperately to do.  The literal phrase “after not many days” is equivalent to our phrase “It didn’t take him long.”  The young man was in a hurry to live the life of pleasure he thought would make him happy.  He couldn’t wait to get away, be on his own, and do whatever he wanted.


c.  As soon as he could make all his travel arrangements, withdraw his money from the bank, pack his clothes, and sell whatever he didn’t intend to keep, he was out of there as fast as possible.  There is no mention of him thanking his father for anything or saying good-bye to his mother or brother.  There is no gratitude on his part for anything.  There is just selfish indulgence motivating him to get out and stay gone.

2.  “the younger son went on a journey into a distant country,”

a.  Then the Lord tells us that the younger son traveled to a distant country.  He got just about as far away from home as he could.  In the minds of Jesus’ audience they would be thinking that the young man went somewhere like Babylon, Athens, Rome, or even Spain.


b.  The point here is that the young man wanted to get as far away from Israel, the Temple, and the God of Israel as he could.  He wanted nothing more to do with the religion of the Jews.


c.  The distant country is analogous to going into degeneracy or reversionism.  It is sinking as deep as possible into Satan’s cosmic system of self-indulgence, self-absorption, self-gratification, and self-justification.  The ‘distant country’ is as far away from God as a person can get in their own desires.

3.  “and there he squandered his wealth by living recklessly.”

a.  Jesus then adds the inevitable result of following Satan down the path of self-indulgence—the young man squanders all his wealth.  Everything he got in his inheritance was eventually gone.


b.  The adverb ASWTWS, which means “recklessly; wastefully, or wildly” is a really interesting play on words.  The adverb is composed of the Alpha privative negative (like our use of the prefix ‘un’ to negate a word: uncola, unusual, unimportant, etc.) and the verb SWZW, which means “to save.”  The young man lived an ‘un-savable’ lifestyle.  He was reckless with his money.  He wasted his money on wild parties.  Like my father used to tell me when he came home broke: “Six rounds of drinks were bought and I bought five.”  The adverb is also used in connection with wasting one’s money on prostitutes (see verse 30).  We have the English expression that he wasted his wealth on ‘wine, women, and song’.  Another expression we use is that ‘he threw his money around like there was no tomorrow’.  As an example, there was a good friend of my mother who died and left $60,000 to his son.  The thirty-something year old son spent it all in a few months and had nothing to show for it.  The Lord’s illustration was not far-fetched, but a very real to life story.
4.  Commentators’ comments.


a.  “He burned all his bridges behind him, gathering together all that he had.  He scattered his property, living dissolutely, a spendthrift, an abandoned man, a profligate.  He went the limit of sinful excesses.”


b.  “The young son’s life collapses soon after his departure.  He takes his inheritance and after some time leaves his father.  He is obviously anxious to gain his freedom.  He converts all his inheritance into cash, goes to a distant land, and squanders his possessions.  The picture is of tossing one’s possessions into the wind.  The son throws away his wealth through an undisciplined, wild life.  The next verse pictures a young man on a spending spree for things of no value.  His approach to life will lead to his downfall.  He will quickly come into dire straits.”


c.  “The ‘far country’ is not necessarily a distant place to which we must travel, because ‘the far country’ exists first of all in our hearts.  The younger son dreamed of enjoying his freedom far from home and away from his father and older brother.  If the sheep was lost through foolishness and the coin through carelessness, then the son was lost because of willfulness.  He wanted to have his own way so he rebelled against his own father and broke his father’s heart.”


d.  “The hearers immediately would have begun to understand the point of the story.  Jesus had been criticized for associating with sinners.  The sinners were considered people who were far away from God, squandering their lives in riotous living.  In contrast with the younger son, the older son continued to remain with the father and did not engage in such practices.”


e.  “The parable outlines a series of acts that lead from one level of infamy to the next: the request for his inheritance in verse 12 now gives way to his actual disposal of the same, his departure, and his squandering of his resources while living as though he were a Gentile.  ‘A distant country’ already suggests the non-Jewish world.”


f.  “Many Palestinian Jews migrated, seeking fortune in less economically pressed areas.  The younger son is presumably no older than 18 (he was unmarried) and had an older brother; he would thus have had little experience in managing finances.  Moralists considered squandering very evil.”


g.  “The story of the prodigal son interprets thus: the prodigal represents the despised peoples, the Gentiles, who turned their back on God at the time of Babel, and forsook their spiritual heritage.”
  The only problem with this interpretation is that Jesus’ audience is totally Jewish, and Gentiles are mentioned nowhere in the context.

h.  “The younger son, however, turned his share into cash and departed to enjoy the proceeds away from home and parental control.  Extravagance and dissolute living reduced him to utter poverty.”


i.  “Very likely the squandering began with a new wardrobe, a timepiece by Cartier, Gucci saddlebags.  The young man had ‘taste.’ At least that is what everyone told him.  He was surprised at how he was adored by all.  His new manliness had done his personality good.  Strangers laughed at his humor.  People continually sought his company.  The prodigal life was great!  Now he could buy anything—even other people.  And he did.  But after a while, though he was more popular than ever, life was not quite as exhilarating.  There were new pleasures, but also deeper degradation.”
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